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2014年第 91號法律公告

《2014年進出口 (一般 )規例 (修訂附表 )令》

(由工業貿易署署長根據《進出口 (一般 )規例》(第 60章，附屬法例 A)
第 7條作出 )

1. 生效日期

本命令自 2014年 11月 21日起實施。

2. 修訂《進出口 (一般 )規例》

《進出口 (一般 )規例》(第 60章，附屬法例 A)現予修訂，修訂方
式列於第 3、4及 5條。

3. 修訂附表 1

附表 1，第 1部——

廢除第 3項。

4. 修訂附表 2

附表 2，第 1部——

廢除第 1項。

5. 修訂附表 5

附表 5，第 1部——

廢除第 1項。

L.N. 91 of 2014

Import and Export (General) Regulations (Amendment 
of Schedules) Order 2014

(Made by the Director-General of Trade and Industry under  
regulation 7 of the Import and Export (General) Regulations  

(Cap. 60 sub. leg. A))

1. Commencement

This Order comes into operation on 21 November 2014.

2. Import and Export (General) Regulations amended

The Import and Export (General) Regulations (Cap. 60  
sub. leg. A) are amended as set out in sections 3, 4 and 5.

3. Schedule 1 amended

Schedule 1, Part 1—

Repeal item 3.

4. Schedule 2 amended

Schedule 2, Part 1—

Repeal item 1.

5. Schedule 5 amended

Schedule 5, Part 1—

Repeal item 1.
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ExplanatoryNote
Paragraph1

註釋

 《進出口條例》(第 60章 )及《進出口 (一般 )規例》(第 60章，附
屬法例 A)訂立以下 2項管制措施，規管香港紡織品的進出口——

 (a) 許可證規定 (包括以通知書代替許可證的安排 )；及

 (b) 生產通知書規定。

2. 現時許可證規定適用於自內地進口紡織品，以及出口紡織品往內
地或美國，而現時生產通知書規定則適用於為出口往美國而在香
港生產的裁剪及車縫成衣。

3. 本命令修訂上述規例，從該規例的有關附表中，刪除受規管的標
的事項，藉以中止上述管制措施。

4. 然而，上述管制措施的法例框架予以保留，以使該等措施能夠在
情況所需時迅速恢復。因此，即使某些在上述條例及其附屬法例
中屬組成該法例框架的部分的條文，將於本命令實施時不再具有
實際效力，該等條文仍予以保留。

Explanatory Note

 The Import and Export Ordinance (Cap. 60) and the Import 
and Export (General) Regulations (Cap. 60 sub. leg. A) provide 
for 2 control measures to regulate the import and export of 
textiles in Hong Kong, namely—

 (a) the licensing requirement (which includes an 
arrangement of notification in lieu of licence); and

 (b) the production notification requirement.

2. The licensing requirement currently applies to the import of 
textiles from the Mainland, and the export of textiles to the 
Mainland or the United States of America. The production 
notification requirement currently applies to cut-and-sewn 
garments produced in Hong Kong for export to the United 
States of America.

3. This Order amends the Regulations to discontinue the control 
measures by removing the subject matters being regulated from 
the relevant Schedules to the Regulations.

4. However, the statutory framework for the control measures is 
retained in order to enable prompt resumption of the control 
measures if  the circumstances require. Certain provisions in the 
Ordinance and its subsidiary legislation that constitute part of 
the statutory framework are therefore retained although they 
will cease to have any effect in practice when this Order comes 
into operation.
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